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PESIOME. LleAb. PaccmoTtpeTb npobaeMy OCBELLEHMS MEHEE M3YYEHHbIX CTOPOH AAHHOro rpamMmarvye-
CKOro fIBAEHWS1 B @aHIAMICKOM f3blke, @ MMEHHO, B CBETe YyNnoTpebAeHUsI KOCBEHHO-NEPEXOAHBIX TAAroAOB B
NacCUBHbIX KOHCTPYKLIMSAX, @ TaKKe BO3MOXHOCTb TPAHCPOpMaLMK rAarona B A6MCTBUTEABHOM 3aA0re B CTpa-
AaTeAbHbIM 3anor. MeToAbl. AHAaAM3 HayYHOM AMHFBUCTUUYECKOW AMTEPATYpPbl, 0606LLEHNE U UHTEPNpEeTaums
AMMUPUUECKMX ABHHbIX, HabAOAEHWE 3a ydebHbIM MpoueccoM B By3e. Pesyabtar. BohisiBAEHWE cneunduku
dYHKUMOHMPOBAHWUA CTPAAATEABHOIO 3aA0ra B aHIAMACKOM A3blke. BbiBOA. Mpy McCAeA0BaHUU TpaHchopMa-
LMW AEMCTBUTEABHOIO 3aA0ra B CTPaAATEAbHbIM BbINO NMPOBEAEHO pasrpaHUUYEHMEe TAAroAOB Ha YeTbipe rpyn-
MNbl B 32aBUCMMOCTU OT UX CUHTAKCUUYECKOWM CBSI3U C AOMOAHEHWEM. Miccaep0BaHUE NOKA3an0, UToO HaMbOoAbLLEN
YacToToM B yNoTpebAEeHWM OTMEUAtoTCA CAydaun TpaHchOpMaLMK B CTPAAATEAbHBIM 3aA0r FAAroAoB, yrnpaBAs-
FOLLMX OAHUM BEeCnpeAnOXHbIM AOMOAHEHWEM, @ TakXe MaroAoB, YNpaBASIOLLMX OAHUM NMPEAAOXHbLIM AOMOA-
HEHUEM.

KAloueBble CAOBA: KOCBEHHO-NEPEXOAHbIE TAArOAbl, KAaTEropusl 3aAora, NacCUBHbIE KOHCTPYKLMM, 3HaYe-
HWe MEePEXOAHOCTW FAaroAa, MCMOAb30BaHWE OBLEKTUBHOCTM rAarona, 06CTOSTEAbCTBEHHbLIA 060POT, Npea-
AOXHbIN 06bEKT, TpaHCHOPMaLMS B CTPAAATEAbHbIN 3aA0T.
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ABSTRACT. Aim. To consider the problem of highlighting the less studied aspects of this grammatical
phenomenon in the English language, namely, in the light of the use of indirect transitive verbs in passive
constructions, as well as the possibility of transforming the verb in the real voice into the passive voice.
Methods. Analysis of scientific linguistic literature, generalization and interpretation of empirical data, ob-
servation of the educational process at the university. Result. Identification of the specifics of the function-
ing of the passive voice in the English language. Conclusion. In the study of the transformation of the real
voice into the passive voice, verbs were divided into four groups depending on their syntactic connection
with the complement. The study showed that the cases of transformation into the passive voice of verbs
controlling one prepositional complement, as well as verbs controlling one prepositional complement, are
noted with the greatest frequency in use.
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BBenenue

B aHrIHAACKOM, KaK U B PYCCKOM, SI3BIKE
BOIIPOC O CTPA/IaTeIbHOM 3aJIOTe MOJBEpTraI-
cs1 TJIyOOKOMY HCCIIEIOBAHUIO, IIO3TOMY B
HaHHOfI CTaTbe MbI CTpeMI/IMCH OCBETUTH
TOJIbKO MeHee M3y4YeHHbIe CTOPOHBI TaHHOTO
SIBJIEHUS, @ UMEHHO, YIOTpeOsieHrue KOCBEH-
HO‘HepeXOIIHbIX TJIaTOJIOB B IIaCCUBHBIX KOH-
CTPYKL[I/IHX (I/ICTOPI/I‘-ICCKI/IC NCTOKU OAaHHOTO
SIBJICHUSI) M BO3MOXXHOCTH TpaHChOpMaIuu
[JIaroJia B IEUCTBUTEIHHOM 3aJI0Te B CTpajia-
TEJIbHBIN 3aJI0T.

Kaxk n3BecTHO, KaTeropusi 3ajora 03Hadaer
OTHOIIECHUSI MEXKAY CyObEeKTOM MeNCTBUS
(arercomM) M OOBEKTOM, HaXONMAIHE CBOE
BbIpakeHue B (popme riarosa. CrremoBaTesn-
HO, 3aJIOT pPacCMaTPHUBAETCSI KaK KaTeropus
[JIaroJIbHOTO OPMOOOPA3OBAHUSI.

Mexny pycCKUM U aHIJIMHACKAM SI3BIKAMH
NMEIOTCA CyH.[eCTBeHHbIe pa3J'II/I‘II/IH B YHO‘
TpebieHnn 3anoroB. OCHOBHBIE Pa3IUIHS
Me)KILY IIaCCUBHbIMU KOHCprKHI/ISIMI/I B aH-
TJIMHUCKOM U pYCCKOM SA3BIKAX COCTOLAT B TOM,
9TO ITaCCUBHBIEC KOHCTPYKHI/II/I B aHIJIMHACKOM

SI3BIKE YIIOTPEOJISIFOTCS Yallle, 9YeM B PYCCKOM,
YTO CBSI3aHO B aHTJIUUCKOM SI3BIKE C UCTOPHU-
YeCKAM pPa3BUTHEM CHUCTeMBbl MMEHU CyIIle-
CTBUTEJIBLHOTO U TJIaroja, ¢ OOIIUM XapakKTe-
POM TpPaMMaTHYECKOTO CTPOSI aHIJIMIICKOTO
SI3bIKa U, IMPEeXJe BCEro, C IMOYTH ITOTHBIM
OTCYTCTBUEM IIafIe)Keil, ¢ HEBO3MOXHOCTBIO
BBIPa3UTh OOBEKT JICHICTBUS IajieXkHO (op-
MOM CyIIeCTBUTEIbHOTO. [IJIsI COBpeMEeHHOTO
AHTJIMICKOTO $I3bIKa BeChMa XapaKTepHO WC-
II0JIb30BAHME B CTPAJATEIbHOM 3aJIOTe BCeX
3HAYEHUN IePEeXOJHOCTH, T. €. UCIOJIb30Ba-
HUe OOBEKTMBHOCTHU TJIarojia — ero CBsI3H C
KakuM ObI TO HU ObUIO TOTIOJHEHHEM IIpsi-
MBIM, KOCBEHHBIM, IPENJIOKHBIM U JaKe C
00CTOSATENIHCTBEHHBIM 000POTOM, €CJI OH T10
dbopme aHanorudyeH NpeIIOKHOMY [OIIOJ-
HeHM0. OTCIONIa ¥ UCKITIOYUTEIbHAsT 9aCTOTa
yHoTpeOIeHUsI CTPaflaTeIbHOTO 3aJI0Ta B CO-
BPEMEHHOM QaHTIJIMICKOM SI3BIKe, KaK B YCT-
HOM pedYH, TaK U B SI3bIKE XY O>KECTBEHHOMN 1
0COOEHHO HAaYYHOU JIUTEPATYPHL
CrpajaTebHBIN 3aJI0T YHOTPeOIIseTcs: B
AHTJIMIICKOM sI3bIKe OoJiee MUPOKO U Ooee
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9acTo, YeM B KaKOM-JINOO JPYromM pOICTBEH-
HOM TePMaHCKOM sI3bIKe. DTO sIBJIeHHE 00Y-
CJIOBJIEHO LEJBIM psAOOM IIPUYUH, BO-
MEepPBBIX: CINIAKUBAHUEM Pas3Idddl MeXAy
OaTeIbHBIM M BUHUTEJIBHBIM IafiekKaMH, U
MOCIENYIOIEN IIOTEPEN pa3IudUil B 3HaYe-
HUU, JEXAIIUX B UX OCHOBE; BO-BTOPBIX —
TeCHBIM CpallleHHeM IIpefJiora C IJIarojoM B
NPEIJIOKHOM JIOIIOJIHEHHUH, 9TO IIPUAAET eEMY
XapaKTep COCTaBHOTO IePEXOIHOTIO IIaroJa.
3apyOeskHBle JIMHTBUCTBI YTBEPIKAAIOT,
YTO B QHTJIMICKOM SI3bIKE JacTO IPUOEraloT K
HCIOJIb30BAHUIO ITACCUBHBIX KOHCTPYKIIUH B
TeX CJIy4asiX, KOIJla CTaBAT cebe LeJbI0 IIPU-
naTh 0coboe 3HaYeHME IJIaBHOMY IIPOM3BO-
IUTENIO JIEMCTBUSI, YIOMHHAsE O HeM 0C000
MIOOYEPKHYTO B KOHIE IIPEMIOKEHHUS, YTO
SIBJISIETCST YIOOHBIM IIPUEMOM ISl IIPUBJIE-
4YeHHs] BHUMaHM K areHcy. Ho Habmomaercs
A TPOTUBONOJIOKHAs TEHAEHIHUs, Korua
IJIAaBHOM NPUYMHOM yHOTpeOJeHHs CTpaja-
TEJIbHOTO 3ajJora SBJSETCA JKeJaHue TOBO-
PSIIEro WIM IMUIIYIIEro u30eXaTh YIIOMU-
HaHUA O JIEUCTBYIOIIEM JIAIE B CHIY TOTO,
YTO JIeMCTBYIOIIee JUIO HEAOCTATOYHO M3-
BECTHO UJIM He UMeeT Ba)KHOTO 3Ha4YeHMU .

Ienpio HccnenoBaHUsA SBIAECTCA BBIACHE-
HUe BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX ¢ (PYHKIIMOHUPO-
BaHUEM CTPajaTeJIbHOIO 3aJI0ora, KOTOPBIN B
AHIVIMNCKOM f3bIKe UMeeT IIIMPOKOe NpUuMe-
HEHHE, a TaKKe pacCKpbITHE MeHee H3Y4eH-
HBIX CTOPOH JJAHHOTO I'PaMMAaTH4eCKOTO $B-
JIEHUS B LIEJISIX PAcIIMpPeHUs SA3bIKOBOM KOM-
METeHIIUN CTYINEHTOB B YCJIIOBUAX II€JarOru-
9eCKOI'O By3a.

MeTonpl HcClIeNOBAaHUS BKJIIOYAIOT aHa-
JIN3 OTEYeCTBEHHON M 3apyOeKHOI JIMHI'BU-
CTUYECKON JIUTEpaTypbl C TOYKH 3pEHHUS
OIIEHKU Pa3JIMYHBbIX HOAXOM0B K (opme u
CONlep)KaHUIO PaccCMaTPUBAEMOIO  SIBIIEHUS
IrPaMMAaTHUKH aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Hamu 6butn mIpOM3BeNeHbI CTATUCTHAYE-
CKHe TOJCYeThl Ha MaTepuaje Xy/I0KeCcTBeH-
HOM JjuTepaTyphl. M3 obmero wmcia pac-
CMOTpeHHBIX Hamu 860 mpennokeHuit — 710
IPEACTABISIIOT COOOM TaKue BBICKA3bIBAHMS,
B KOTOPBIX yMaJa4MBaeTCs O IPOU3BOAUTEIIE
nerictBug U 150 BBICKa3bIBaHUM, B KOTOPBIX
HAMeeTCs CChLIKAa Ha AEeUCTBYIOIIee YUCIIO.

Pe3ybTaThl M HX 06CY>KIeHHE

B cnenyromux npuMepax pe3Ko NpOTHBO-
IIOCTAaBJICHO YIIOTpeOJIeHNe ITaCCUBHOIO U
aKTHUBHOTO IJIaroJIa.

He bid her dry her eyes, and be comforted.
He was offered, but declined the laureatship.

Hanee MBI paccMOTpUM (PYHKIIUU CTpaja-
TEJIBHOTO 3aJI0Ta B AHIJIMHCKOM SI3bIKE U
yrnorpebieHne ero B PasiNYHbIX CHHTAKCH-
9eCKUX IIOCTPOeHUsX. PaccmarpuBasi ymo-
TpebiIeHNe CTPafaTeJIbHOIO 3aj0ra, HeoOXo-
IVMO IPOU3BOAUTL pasTpaHUYEHHE MEXIY
CIIELY FOLIIMH TJTaroJIaMu:

1. I'nmarosbl wiIM TPyHmbl  IJIAroJIOB,
YIpaBIsIONIAe OTHUM OeCIpeIOKHBIM 10~
MHOJTHEHUEM;

2. T'marossl, ynpasisoniyue OJHUM IIpen-
JIOKHBIM JIOTIOJIHEHUEM;

3. I'marosibl, ympasisioiiue aByMs Oec-
MpeNJIOKHBIMU NJOIIOJTHEHUSMU;

4. Tarossl, yIpaBisIOIINe ABYMs IO-
HOJTHEHMSIMA — OIHUM IIPeIUIOKHBIM M O
HUM OeCrIpeiyIOKHBIM.

YnorpebieHue B CTpagaTeIbHOM 3ajore
IJIar0JIOB, YIPAaBJSIOIIMX OTHUM Oecrpen-
JIOXKHBIM 00BeKTOM He Tpebyer 0coboro
KoMMeHTHpOBauus. OHAKO, CIeayeT OTMe-
TUTb, 9YTO IJIArOJbI, KOTOpble B CTapo-
QHIJIUIICKOM $I3bIKe YIIPAaBJISUIA JOIIOJHEHU-
MU B JIaTeJIbHOM IIafie’Ke, PeaKo yIOTpes-
JSIIOTCSL B CTPajaTeJIbHOM 3ajlore, Kak,
HanpuMep: to become, to befit, to behave, to
last, to misgive, to resemble, to suffice, to suit.

CrpanarenpHBIN 30T OYEeHb I[IHPOKO
HCIIOJIb30BAJICSI C IJIarOJIAMM, YIIPABJISIOIIY-
MU IPEeIOKHBIM JOIIOJHEHNEM, HadMHAs C
paHHero meproa COBPEMEHHOTO aHTINICKO-
ro sizpika. OTMETHM IpUMEpPHI, WITIOCTPU-
pyromue TpaHcHOPMAIIMIO B CTPAaTeIbHbIIN
3aJIOT.

To act on

I wish the maxim were more generally act-
ed on in all cases

To arrive at

A definite settlement must be arrived at
with regard to both reparations and interna-
tional debts.

To come to

A decision having been come to not to
speak of Irene's flight, no view was expressed
by any other member of the family as to the
right course to be pursued.

To look (up) on

The production of a new English opera is
naturally looked upon as an event of historic
importance.

To talk about

He has been more generally talked about
than almost any other member of Parliament.

To write to

Emily was written to.



58

oo Uzectusa AMMY. T. 17. Ne 1. 2023
e e ¢ DSPU JOURNAL. Vol. 17. No. 1. 2023

[Ipenyo’kHOE [OTIOJIHEHHE MO>KET BKIIIO-
4aThb Ij1aroJ 1 Hapeuue. Hanpumep:

Such a state of thing cannot be put up
with.

This practice has long been done away
with.

Mexay rIaroioM # CyIIeCTBUTEIbHBIM
HAOJIIOIAeTCsI TECHBII CO03, U TAKHE IJIar0jIb-
HbIe COYETaHMs Kak to pay attention to, to pay
heed to, to make allowance for, mo cyecrsy,
HUYeM He OTIMYAIOTCS OT COOTBETCTBEHHBIX
to attend to, to heed, to allow for.

CBs13b ME@X]y IJIar0JIOM U CYIIeCTBUTENIb-
HBIM I[JINKOM HapYIIIaeTcsl, KOT/ia IOoCIeiHee
cHabKaeTcss KaKUM-IMOO OIIpeleIuTeNeM,
WIM KOTJa IJIaroJl M CYIIeCTBUTEIBHOE II0-
MEIIAIOTCSI CPely PAa3INYHBIX WICHOB CJIOXK-
HOIIOJUMHEHHOTO  IIPeJIOXKeHUs,  Kak,
HaIrpumep:

He insisted many times to the groom on the
care that was to be taken of the black pony.

JoBOJIBHO 6OJNBIIOE KOJTHYECTBO TJIa-
roMbHBIX (Ppas, B CBSI3W C UX rpamMMmarnde-
CKOIl CTPYKTYpOil, BOOOIIe, He ITOIYCKAIOT
Kakoi-1n60 TpaHchopManuy B CTpajaTesib-
HBII 3aJI0T, TaK, HAIIpUMep:

to keep company with, to give ear to, to
take example by, to set eyes on, to set foot on,
to join hands with, to take refuge in, to bear
witness to etc [5].

Tpancopmayust 6 cmpadamenvHolil 34102
enazonob, ynpabnsiousux 08ymsi becnpednox-
Hotmu dononneHusmu. Ilpexxne yeM paccmar-
pHUBaTh BOIIPOC O TPaHC(HOPMALIUU B CTPaa-
TeJIbHBII 3aJIOT TJIaTOJIOB, YIIPABJISIONINX
AByMsi GeCrpenIO)KHBIMH  TOTIOTHEHUSIMU,
HEeO0OXOJMMO CHeNIaTh HeOOIbIION UCTOpUIe-
CKMIT 9KCKYPC U [I0Ka3aTh, CTAHOBJICHHE aHa-
JIOTUYHBIX [ACCUBHBIX KOHCTPYKIUI B APY-
rux s3bIkax. He TOJNBKO B aHTJIMIICKOM SI3bI-
Ke, HO U B IPYTUX FepPMaHCKUX SI3bIKAX MMe-
eTCsI SIPKO BBIP@)KEHHAs TeHIEHIIVs IpeBpa-
maTh J1I000# OOBEKT IJIaroysia B IENCTBU-
TeJIbHOM 3aJI0Te B IOZIJIe)KalIlee ITacCHBa.

B oTmesnpHBIX CITydasix B IPEYECKOM SI3BIKE
Y Ha HAYQJIBHBIX CTaIMsX B TOTCKOM U B JIa-
THHCKOM SI3bIKAX, IOTIOJIHEHUE B IATEJbHOM
maje)xe akTUBHOM KOHCTPYKIUH YIIOTPeOJIsi-
70chb B QYHKIUHU CyObeKTa B TACCUBHOMN KOH-
CTPYKI[MM ¥ TOJBHKO IO3Ke 3aKPEIrIoch
IIPaBUJIO O COXPAHEHUU JATEJIbHOTO M POJU-
TEeJIbHOTO IIafie)ka JIOIIOJIHEHUS! B ITacCCUBE B
dysxIUM nomiexariero.

[TepBoHayanpHble Cnydanm 0OpasoBaHUs
CTpajaTeJIbHOTO 3aJl0ra IyTeM MCIOJIb30Ba-
HUSI KOCBEHHO-IIEPEXO/IHOTO 3HAYEHUs IJIa-
rosia ObUTM BeCbMa PEIKUMU CPeId HH/I0eB-
POIIEHCKUX SI3BIKOB. B JTaATHHCKOM $I3bIKe TJ1a-

rojpl, O3HaudaBmme to ask, to request, to
demand mMorim coderaThcsi ¢ ABYMsI JOIIOJI-
HEHUSIMU B BUHUTEJIBHOM Tajiexe. B mpeBHe-
AHTJIUNCKOM SI3bIKE HEKOTOPBIE IJIAr0JIbI, KaK,
Hanpumep, ascian (to ask), loeran (to teach)
MOTJIA TPUHUMATD JIBa TOTIOJTHEHUSI B BUHU-
TeJIbHOM IIafie’)ke, BO3MOXKHO, B CHJIy TOTO
00CTOATENBCTBA, YTO KaK JIMIO, TaK U He JIU-
110 BOCOIPUHUMAJIUCh, XOTS U Pa3HBIMHU CITO-
cobaMH, HO KaK HeIOCPeNCTBeHHAs IIeJIb
neictBusa. OTOXKIeCTBIeHUE [OaTeIbHOIO WU
BUHHTEIHHOTO IMafie)Keil Ha PaHHUX CTa[MSIX
PAa3BUTHUSI AaHTJIUICKOTO SI3BIKA, T. €. UCIE3HO-
BeHIe OKOHYAHUS «e» Y CYIIeCTBUTEbHBIX B.
IaTeJIbHOM IIaJie’ke JOKa3bIBaeT, UTO pasrpa-
HUYeHHe TaJie’Kell, CYIleCTBOBaBIIee Ha IIPO-
TSDKEHUU MHOTHUX CTOJIETUU, B HaJbHEUIIIEM
MOTePSUIO CBOe 3HavYeHue [2].

PaccmoTpuM  cremyromiyie IpeIosKeHHs
AHTJINICKOM SI3BIKE:

He was banished the realm.

He was dismissed the service.

They have been expelled the school.

CpaBHHUM 3TH IIaCCUBHbIE KOHCTPYKIUHU C
MPeIIOKeHUSIMH B IEUCTBUTEIHHOM 3aJI0Te.

We banish you our territories.

They dismissed them the society.

He expelled him the house.

OTHOCHTeNbHASL YacTOTa YHOTPeOIeHuUs
KOHCTPYKIUI THIIA:

They boy (or he) was given the money

The citizens (or they) were given certain
privileges moxaspIBaeT INpHUCyIIEe UM IIpe-
MMYIIeCTBa.

OdeHb yacTO Ha3BaHUE JIUIA B PYHKIHUH
IPSIMOTO  JIONIOJIHEHUWs, a He Ha3BaHHe
HEOMYIIEBJIEHHOTO  IIpeaMeTa,  SIBJISIeTCS
IIPSAMOM 1IeJIBIO AeUCTBUS, KaK, HallpuMep:

He told me to leave the room.

ABanornysHoe HaOIIOIEHUE MOXKET OBITh
CIeJTAaHO B OTHOIIEHUH MeHee YIOTpeOu-
TenbHOM Mozenu — He gave me to know.

MpI 6yzieM YCIIOBHO Ha3bIBaTh IEPBUYHOM
TpaHcopManmein B CTPalaTelIbHBIA 3aJIOT
HCIOJIb30BAaHME B KadecTBe IIOJIEKAIIEro
[IACCUBHOM KOHCTPYKIHMH IIPSIMOTO JIOTIOJI-
HEHUsI, BBIPQKEHHOTO Ha3BaHWEM HEOIy-
IIIeBJIEHHOTO TIpeMeTa. BTOPUYIHOM TpaHC-
dopmanmeit B cTpagaTesbHBIN 3aJI0T MBI OY-
IeM HasbpIBaTh yHoTpeOsieHHe B (PyHKIHH
IOJIJIEXKAILET0 KOCBEHHOI'O JOMOJIHEHNS, BbI-
POKEHHOTO  Ha3BaHMEM  OIYIIEBJIECHHOTO
npenmera [3].

MBI yKe yKasbIBaIH, ITO CIIy4al BTOPHY-
HOM TpaHcHOpPMAIUU TIPEICTABIIAIOT COOOT
HeJaBHee sBJIeHMe, TaK KaK HUKAKUX CIIEJOB
He OBUIO HANNEHO B IpeBHE-aHTJINICKOM
a3bIKe. Tak Kak 3THU SBJIEHUs 3aCBUJETENb-
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cTBOBaHbI B npousBenenusix lllexcrupa, To,
[I0-BUANMOMY, OHHU OBICTPO PaCIIPOCTPAHU-
JIFIC B IIEPEXOHBII [TEPUOM MEXY ITO3IHUM
CpenHe-aHIIMACKUM K PAHHAM [ePUOLOM
COBPEMEHHOTO aHTJIUICKOTO SI3bIKA.

OueBuHO, 9TO0 OBUIH, ITTABHBIM 00pa3oM,
[JIarojibl, IPHWHAJIEKaBIINe K HCKOHHOMY
CJIOBAPHOMY COCTaBY sI3bIKa, JOITyCKaBIIIHE
IBOJHYIO TpaHChOPMALMI0 B CTpajgaTesb-
HBII 3JI0T, BBEOEHHYIO Yepe3 IIOCPEeNCTBO
MHOCTPAHHOTO BIIMSHUSL. DTO SIBIGHHE pac-
IIPOCTPAHMJIOCH HA IJIarosisl to accord u to
promise u Ip., 10 aHAJOTHH C IJIATOJAMH tO
give.

Korpma momosnHeHue mpencTaBisieT co60it
HAa3BaHME HEONYIIEBIEHHOTO IpeaMeTa
CTQHOBUTCS ITOIUIKAIAM ITaCCHBHON KOH-
CTPYKIIMH, TO NOIOJHEHHe, 0603HaJaroIee
U0, B OOJBIIMHCTBE CIIydaeB BBOJUTCS
[IPEJIOroM to, HalpuMep:

Much may be forgiven to a man, who,
never, throughout his life, knew what it was
to feel well.

[Tpemtor to 9acTo OMyCKaeTcs, B 4aCTHO-
CTH TPM HAJIMYUHM TaKAX IJIATOJIOB Kak: to
deny, to forgive, to pardon, to play (as to play
one a trick), to reach (as reach me my hat), to
save (as it saves me a deal of trouble), to
spare.

B cootBercTBHU ¢ 3THUM, JaHHBIE [JIArOJIBI
00BIYHO yHOTpeOsaioTcss Oe3 mpemora to
mepes IOTIOJIHEHNEeM, BBIPQ)KEHHBIM Ha3Ba-
HUEM OJIyIIeBJIEHHOTO IpefMera P Iep-
BUYHON TpaHChOPMAIUU B CTPafaTeIbHBII
3aJIOT.

Hekoropbie rmaroasl MOTryT ymoTpeo6-
JIITHCS C IPYTUMH TIpeioraMu. Tak, Hampu-
Mep, riaroiel to ask m to request mHOrIA
yrnorpebisioTcst ¢ mpemoroM of, a mHOTrmA
from.

He did not concern himself about the du-
ties asked from literature.

B menom, MOXHO CKa3aTh, 9TO IEePBUIHAS
TpaHchopMaIuss B CTPafaTeIbHBIN 3aJI0T
60J1ee 9aCTO BCTPEYAETCsI, 9€M BTOPHIHASL.

HexkoTopble 11arossl COBCEM He OIyCKa-
10T BTOpUYHO¥ Tpanchopmanmu. OHa He-
00BIYHA, @ B HEKOTOPBIX CIIydasiX COBCEM He-
BO3MOJKHA JIJIS1 CJIEAYIOIINX [JIAr0JIOB:

to advance, to apportion, to bate, to bear,
to begrudge, to bequeath, to bet, to blow, to
bode, to bring (in), to cast, to catch, to cause,
to certify, to concede, to cry, to create, to
deign, to do, to drop, to entrust, to fling, to
forward, to give in, to grudge, to hear, to hold
out, to intend, to lead, to leave, to make, to
mean, to notify, to owe, to pass, to play, to
portend, to prescribe, to prevent, to procure,

to produce, to prohibit, to provide, to reach,
to read, to reimburse, to remit, to restore, to
return, to say, to secure, to serve, to sign, to
signal, to stand, to sing, to strike, to sweep, to
take, to throw, to transmit, to turn, to vote, to
wage, to wager, to whisper, to work, to write,
to yield (up) [1].

Takum o6pasom, BropuduHas TpaHcdop-
Mauusi B CTPAfiaTeIbHBII 30T CIENYIOIINX
IPeUIO’KEeHNN MMesa Obl HECOOTBETCTBEH-
HbI 9 deKT, Harpumep:

Annette could never bear him a son.
Galsw.

Play me some Chopin. Galsw.

JI71s1  HEKOTOPBIX TIJIATOJIOB HEBO3MOK-
HOCTb BTOPHYHOM TpaHChOpManuu B CTpa-
IaTeJIbHBIH 3JI0T 00yCIOBIEHA TeM, YTO J10-
[IOJTHEHNEe, BBIPOKEHHOE Ha3BAHWEM OJIy-
IIIeBJIEHHOTO IIPeIMeTa, He TOJIBKO yKa3bIBa-
eT Ha JINIO, 3aMHTEPeCOBAHHOE B IEUCTBUM,
HO TaK’ke HABOIHUT HAa MBICTHh O IBIDKEHHUH K
MeCTy, T. €. yKa3blBaeT Ha aiBepOuasbHOE
oTHouIeHue [7].

Tpancgopmayus 6 cmpadamenvolii 3a102
enazonoB, ynpabasoujux 06ymst dononreHus-
MU, 00HO U3 KOmopuix npednoxHoe, a 6mopoe
becnpednoxnoe.  Imarom,  ympaBIIsIOLIHI
HPEIJIOKHBIM TOIOJHEHNEM, a Takke Oec-
[PEUIOKHBIM, KaK [PaBWIO, [OIyCKAeT
TOJBKO OJHOTO THIa TpaHchopManuio B
CTpamaTeNbHBII 3aJI0T — MyTeM yHoTpebie-
HUs1 GeCpeyIoKHOTO [OTIOJIHEHUSI B Kade-
CTBe TMOJJIeKAIIEr0 MAaCCUBHON KOHCTPYK-
nuu. Takue mpemnoxenus kak — He accused
her of theft; She charged him with falsehood
U Jpyrue, IogoOHBIE UM, MOTYT OBITh
TpaHCcHOPMUPOBAHBI B CTPAIATeIbHBII 3aJI0T
TOJIBKO TAKUM 00pa3oM:

She was accused (by him) of theft.

He was charged (by her) with falsehood.

DTO pacHpocTpaHseTcss TakkKe Ha TaKue
TJIaroJIbl, KaK to give, to promise u mp., Koraa
HAXOJIsAIeecs] IPU HUX [OIOJHEHHe, BbIpa-
)KEHHOEe HAa3BaHWMEM OJYIIEeBIEHHOTO MpeJ-
MeTa, ymoTpebisieTcss ¢ mpemiaorom to. B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB, IPEIIOr CTAaBUTCS
1I0CJIe TOTIOJIHEHNUsI, BBIPQ)KEHHOTO Ha3BaHU-
eM OJYIIEBJIEHHOTO IIpeMeTa, B IeISIX €ro
9MbATHIECKOTO TOTIePKUBAHUSL.

Takum 06pa3oM, Takue IPeIIOKEeHUS KaK
— I gave this knife to my brother. He prom-
ised a bicycle to his son u anasoruuHbie UM,
He JOIYCKalOT KaKOM-JIMOO [IPYroil TpaHC-
dopmanun, kpome:

This knife was given (by me) to my brother,

A bicycle was promised by him to his son, etc.

Tpancopmanyss B CTpaiaTeNIbHBINA  3aJI0T
tumna — The boat was soon lost sight of in the fog.
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The luggage was taken care of by my sister
— He o6JamaeT JacTOTOW B YHMOTpeOIeHUU
(Kak IOJIaraloT HEKOTOpbIe AHIJIHICKHe
IPaMMAaTHUCThI). 31ech IIaroy oopasyer cBoe-
rO poja CpallleHHe C IPUMBIKAIOIIUM K HeMy
CYIIECTBUTENBHBIM, a IpeJIOKHAs TpPyIia
BBICTyIIaeT B (DYHKIHUU IIPEIJIOKHOTO I0-
IIOJIHEHUA. «Y[Iep)KaHHOE IPEeMIOKHOE [10-
nonHeHne» — (the retained prepositional
object) 0OBIYHO CTaBUTCS HEIIOCPENCTBEHHO
II0CJIe TJIarojia, HO yJapeHue U TpebOBaHME
PUTMUYECKOTO OJIar03By4usi MOTYT 00yciIo-
BUTH €r0 HayaJbHOE MECTO B IIPEMJIO’KEHHUN,
HanpuMep: To such a man (Francis Sforza)
much was forgiven, hollow friendship, un-
generous enmity, violated faith. Mac. Macchi-
avelli. To those methods very serious objec-
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